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tel jes k r i t iká t l anság , a győr i he ly tör ténet i i rodalom né-
h á n y k i r a g a d o t t sorá t idézem:2 5 

„Az a v a r o k e l fog la l ják a v idéket . B i roda lmuka t 
egészen az E n n s folyóig k i t e r j e sz t ik és fe l ismerve Győr 
v idékének abbel i f on to s ságá t , hogy az a n y u g a t felől 
országukba be törhe tő el lenség ellen jó védelmi á l lás t 
n y ú j t h a t , megerősí t ik a v á r o s t , melyet ők H a g i a n a - n a k , 
a néme tek Hr ing-nek v a g y Ringnek (gyűrű) neveznek ." 

„ E g i n h a r d , N a g y K á r o l y é l e t r a j z í ró j ának feljegyzései 
szerint a H r i n g á l l o t t i t t (ti. Győr vá ros helyén), melye t 
a császár csak sok csa ta és borzasz tó vé ron tás á r á n t u d 
elfoglalni, mi re az a v a r o k m a r a d v á n y a i n a k egyik része 
ke le t felé, a m á s i k része, mely u t ó b b keresz ténnyé l e t t , 
a Csallóközbe v e t t e ú t j á t . " 

Szőke Béla 

L E H R I N G D E S AVARS 

Résumé 

Selon u n e thèse, d e v e n u e dans no t re l i t t é ra tu re 
his tor ique e t archéologique presqu 'un l ieu commun, 
les Avars on t possédé u n sys t ème de défense t rès é tendu, 
dont les u n i t é s é taient les hr ings, des fo r t ins de t e r r e en 
forme d ' a n n e a u . L ' au t eu r , ap rès avoir examiné les sources 
archéologiques e t h i s to r iques , constate q u e tout ceci 
n 'es t q u ' u n e simple légende due à la. recherche des 
sources d ' u n e conception romant ique do l 'h is toire et 
dépourvue de tou te c r i t ique . L ' au t eu r invoque les écrits 
d ' Ê m h a r d u s s u r les guerres des Avars de 791 et de 796, 

a insi que les descr ip t ions du moine de Saint-Gall sur les 
r e t r a n c h e m e n t s des Avars . E n conclusion il cons ta te 
qu ' i l n 'exis ta i t q u ' u n seul hr ing . C'est ainsi qu 'on nom-
m a i t en langue f r a n q u e la cour, donc le siège des K h a g a n 
avars , qui se t r o u v a i t quelque p a r t en t re le D a n u b e e t 
la Tisza. Sur d ' a u t r e s fo r t ins de t e r r e — exceptés les 
d e u x r e t r a n c h e m e n t s men t ionnés lors de la guerre de 
791 — nos sources h i s to r iques e t archéologiques ga rden t 
u n silence p rofond . 

B. Szőke 

a d a t o k a z a v a l i h r i n g k e r d e s e h e z 

Szőke Béla fentebbi c ikkében a tö r t éne t i források 
gondos ér tékelése a l a p j á n meggyőző érveléssel muta t 
r á a r ra , l iogy az a v a r g y ű r ű k r ő l a k ö z t u d a t b a n még 
ma is élő fe l fogás nem lehet helyes. A megbízha tó for rások 
csak egy hringet eml í t enek , az ava r k a g á n székhelyét , 
míg a h a t á r v i d é k e n f e k v ő fö ldvá rak munitio. . . valló 
firmissimo extructa megjelölés a la t t szerepelnek. A kérdés 
m á r most c s ak az, hogy m i l y e n jellegű te lepülésnek kell 
az avar fe jede lem szá l láshelyé t e lképze lnünk . M ivei 
Szőkének az E i n h a r d u s n á l о szálláshely megnevezésére 
használt regia, campus és hringus s zavakra vonatkozólag 
a t u d o m á n y o s i rodalom n e m állott kel lő mer t ékben 
rendelkezésére, kérésére az a l á b b i a k b a n kiegészítéskép-
pen összeá l l í to t tam a f o n t o s a b b a d a t o k a t . 

A t u d o m á n y o s i r o d a l o m b a n H . W. I l aus s ig [Central 
Asiat ic J o u r n a l 2 (1956) 41] felvetet te az t a fel tevést , 
hogy E i n h a r d u s szövegében a f r a n k hring fus) szó mögöt t 
vo l t aképpen egy hasonló h a n g a l a k ú a v a r szó, *rüng 
re j tőz ik , a m e l y n e k je lentése 'Versammlungspla tz ' volna. 
E i n h a r d u s szövegét . . . , quem et in nostra lingua Hringe 
nommant ugyan i s úgy ér te lmezi , m i n t h a ezt je lentené: 
, , . . . , a m e l y e t a mi n y e l v ü n k ö n is h r ingnek neveznek" , 
tehát m i n t h a E i n h a r d u s összehasonlí taná az ava r 
fejedelmi székhely a v a r és f r a n k elnevezéseit egymással . 
A f r a n k hring-hez hasonló je lentésű a v a r *rüng szót 
pedig azon az a lapon veszi fel, hogy a kínai évkönyvek 
szerint a h i u n g - n u k az évi nagygyűlésüket egy L u n g 
cs 'eng (Lung vár? ) nevü h e l y e n t a r t j á k . H a e l t ek in tünk is 
a t t ó l a nehézségtől , hogy az a v a r o k és a h iung-nuk 
nyelvének azonossága t ö b b m i n t kérdéses, t ovábbá , 
hogy a kőt nye lv i ada to t k b . 1000 év vá lasz t j a el egymás-
tól , ez a merész fel tevés m é g a k k o r sem t o k i n t h e t ő meg-
a l a p o z o t t n a k . N e m té rve m o s t ki a Lung cs 'eng helynév-
vel kapcso la tos p r o b l é m á k r a , esak a r ra m u t a t u n k rá , 
hogy ez t á rgy ik ig s e m m i k é p p e n sem hozha tó kapcso la tba 
az ava r fe jede lmi székhellyel , amenny iben a k ína i for rás 
e t t ő l v i l ágosan megkülönböz te t i a l i iung-nu fe jedelem 
szál láshelyét , ahol az évi k isgyűlés! t a r t j á k . Már pedig 
a f r a n k é v k ö n y v e k szer int a hringus az a v a r fejedelmi 
székhely, n e m pedig a t t ó l különböző gyülekezőhely . 
N e m helyes E i n h a r d u s i d é z e t t m o n d a t á n a k értelmezése 
sem, mer t az et e m o n d a t b a n magyarázó é r te lmű, a la t in 

25 Alemann E.—Straub H., A G y ő r ö t t és a n n a k 
vidékén le fo ly t hadi e s e m é n y e k n ionograph iá ja . (Győr 
1902) 6 — 8. 

szöveget t e h á t így kel l f o r d í t a n u n k : „ . . . , amelye t t i . 
n y e l v ü n k ö n hringe-nc\<. neveznek" . Nincs t ehá t szó ar ró l , 
hogy E i n h a r d u s a hring szót egy a v a r kifejezéssel azono-
sít ot ta volna . Mindent egybevéve a hring szónak ezt a 
Hauss ig tó l j avaso l t ér te lmezést mint mega lapoza t l an t 
el kell v e t n ü n k . 

Nézzük m á r most. az a v a r fe jede lmi székhelyet 
jelölő h á r o m szó ér te lmezését . L e g n a g y o b b forrás-
a n y a g u n k kétségte lenül a l a t in regia szóra vonatkozólag 
v a n . E szó ókori h a s z n á l a t á b a n a 'k i rá ly i pa lo ta , k i rá lyi 
v á r , k i rá ly i székváros ' jelentés az ura lkodó, a szó á t v i t t 
' k i r á ly i u d v a r t a r t á s , k i rá lyi u r a lom s tb . ' é r t e lmű hasz-
n á l a t a sokkal r i t k á b b . A regia szó e konkré t , va lami lyen 
' épü le t , ép í tmény ' je lentésben va ló haszná la t a még 
i n k á b b megerősödik a középkor fo lyamán , s a szó speciális 
középkori jelentései ( 'basilica; p a l a t i u m episcopi; p o r t a 
aedificii p r imar ia s tb . ' Id. Du Cange: Gloss, mod. ot 
i n f im . lat ini tat is V I I . 93) is m ind ebben a kö rben mozog-
n a k . A regia szó haszná la t a te l rá t az a v a r fejedelmi 
székhellyel k a p c s o l a t b a n amel le t t szól, hogy ott vala-
mi lyen á l landó jel legű ép í tménynek , v á r n a k vagy tele-
pülésnek kellett lennie . 

Sokkal nehezebb m e g h a t á r o z n u n k a langobard 
camp(us) és a f r a n k hring fus) s z a v a k pontos je lentését . 
Mivel a langobard és a f r a n k nyelv k iha l t , e s zavak jelen-
tésére csak más nyelvekből n y e r h e t ü n k bizonyos t á m -
p o n t o k a t . A l angobard szó a l a t in campus á tvé te le , ame ly 
a középkor- f o l y a m á n a görögbe ős különböző ge rmán 
nye lvekbe is á t k e r ü l t . A la t in szó különböző középkori 
fo ly ta tása i t ö b b i r á n y ú jelentésfej lődést m u t a t n a k . A ro-
mári nye lvekben á l t a l á b a n megőrződöt t a 'mező, csata-
mező ' je lentés (Id. W . M e y e r — L ü b k e : R o m . e t y m . W b . 
Heidelberg 1911. 120), s i lyen je lentősben á t m e n t a szó 
a középgörögbe is (Du Cange: Gloss, a d scr ip t , med. e t 
inf . graeci ta t is . L u g d u n i 1688. I . 566), sőt m i n d m á i g él 
pl . a dél i tá l ia i görög n y e l v j á r á s o k b a n (G. Rolrlfs: E t y m . 
W b . d. unt er i ta l ienischen Gräz i t ä t . Hal la /Saale 1930. 
101). E mel le t t a z o n b a n a campus szónak ' csa ta , pár-
v i ada l ' jelentése is f e j lődö t t . E b b e n a je lentésben ke rü l t 
á t a szó a g e r m á n nye lvek legnagyobb részébe, vö. p l . 
ófeln. kamph, középfeln. kämpf ' due l lum, Zweikampf ' 
(О. Schade: Al tdeu t sch . Wb. Hal le 1866. 310; A. Pinloche: 
E t y m . Wb. d. Deu t sch . Sprache. 2 Wien. 252 stb.) , 
óang . camp ' ba t t l e , f i gh t , war fa re ' (M. L e h n e r t : P o e t r y 
a n d prose of t he Anglosaxons. Dic t ionary . Berl in 1956. 
42). Végül a campus szónak k i m u t a t h a t j u k ebből a kor-
ból ' t ábor , ka tona i t ábo r , t á b o r e r ő d í t m é n y ' jelentését 
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is. Ez f o l y t a t ó d o t t a spanyo l campar ' e in Lager auf -
sehlagen' v a l a m i n t a spanyo l , por tugál campear 'be lagern ' 
szavakban (Meyer—Liibko: id . m. 120), i lyen je lentésben 
is á t ke rü l t a szó a középgörögbe : xápnot; 'castra' quomodo 
Galli campum u su rpan t ' (Du Cange: Gloss, a d scr ip t , 
med. et inf. grace. I . 527) és az angolba : camp ' ideiglenes 
vagy á l l andó jellegű t á b o r , ka tona i t á b o r ' (The Shor te r 
Oxford E n g l i s h Dic t ionary . I . Oxford 1944. 254; W . 
W. Skeat : A concise e t y m . d ic t ionary of t h e Eng . l ang . 
Oxford 1948. 73; E. P a r t r i d g e : A short, e t y m . diet , of 
modern Engl ish . 2 London 1949. 73). A l angoba rd cam-
p(us) szó ny i lvánva lóan a l a t in szónak ez t az u tóbb i 
jelentésfejIődését képviseli . 

Ami végül a f r a n k bring (us), bringe szót i l let i , 
ennek je lentéskörére az ószász, ófelnémet, középfe lnémet , 
angolszász s t b . ada tok a l a p j á n v o n h a t u n k le bizonyos 
következ te téseke t . Az ószász, ófelnémet bring szó jelen-
tése 'R ing jeder Art , a n n u l u s , Panzer r ing , Kreis , ab-
gesteckter P la tz , K a m p f p l a t z , abgeschlossener P la t z 
überhp t . Bezi rk , Gebiet ' (Schade: Al tdeu t sch . Wb. 276), 
a középfeln. bring, ritig szóé pedig 'R ing , S t a d t p l a t z ' 
ill. 'F ingerr ing , Panzerr ing , Umkreis , Ger ich tsversamm-

lung, K a m p f p l a t z , H a u p t p l a t z ' s t b . (Fr . Je l inek , Mittel-
hochdeu t sch . Wb. Heide lberg 1911. 381, 588). Mint. l á t -
h a t j u k , a g e r m á n bring szó je len téskörében bizonyos 
pá rhuzamosság m u t a t k o z i k a campus szó fej lődésével . 
Más-más a lap je len tésből k i indu lva m i n d k e t t ő n é l meg-
f i g y e l h e t j ü k 'az e lha tá ro l t t e rü le t , c sa t a t á r , küzdőté r , 
n a g y o b b embercsopor t gyülekezési v a g y ta r tózkodás i 
he lye ' je lentés k i fe j lődésé t . 

H a m á r most a h á r o m szó a l a p j á n az a v a r fejedelmi 
szállás jellegére köve tkez te t é s t a l m r u n k levonni , a k k o r 
módszer tan i l ag ú g y j á r u n k el helyesen, ha a regia, 
camp (us) és bring (us) s z a v a k n a k azoka t a jelentései t 
vesszük f igyelembe, ame lyek köze lá l lnak egymáshoz 
vagy éppen fed ik e g y m á s t . E z t f igye lembe véve a regia 
szónál a 'k i rá ly i vá r ' , a camp (us) szónál a ' t áborerőd ' , 
a bring (us) szónál ped ig a ' lezár t , kö rü lha t á ro l t he ly ' 
j öhe tne l eg inkább számí tásba . í g y e szavak jelentéseinek 
v izsgá la ta a l a p j á n l eg inkább a r r a gondo lha tnánk , hogy 
az a v a r fe jede lmek szál láshelye va l ami lyen ál landó jel-
legű, sáncokka l kö rü lha t á ro l t és megerős í te t t település 
l e h e t e t t . 

Harmatta János 

f e g y v e r z e t e t j e l z ő m e d a i l l o n o k é s b é l y e g g e l j e l z e t t s o d r o n y p á n c é l o k 

R á t h György gyű j t eményéve l 1874-ben k e r ü l t a 
Történet i Múzeum b i r t o k á b a egy ha tkaré lyos a ranyozo t t 
bronz médai l lon, amely lapos füle révén egy ke t t ő s fü lű 
t a r t ó p á n t o n függ. 

A médai l lon két részből összetett , egy a l a p lemezből , 
amelyen egy bíbornoki k a l a p vésett képe l á t h a t ó , m a j d 
pedig egy hatkaré lyos m a g a s , p lasz t ikusan k iképze t t 
keretből , a m e l y ha t szegeccsel v a n az alsó lemezhez erő-
sítve. A lemezbe b íbornok i k a l a p v a n bevésve , amely-
nek ál lzsinórja á tha lad a k a r i m á n , c somóban végződik, 
m a j d a k a l a p a l a t t egymást keresztezve b o j t b a n fe jeződik 
be. Úgy a k a l a p mint a zs inórok vésése vörös, zománcszerű 
anyaggal k i tö l tö t t . Á t m é r ő j e 32 mm. A t a r t ó p á n t mind-
két, végén há romkaré lyos f ü l e t alkot , középen egy-egy 
kerek nyí lással , a felszegecselés számára (XXI11. t . 1). 
A médai l lon 1/1874 — 590. sz. a l a t t v a n a naplóba beve-
zetve . 

F o r r e r a Waf fenkunde -ban közöl különfé le függőket , 
rnedai I lonokat , amelyeket „Schwer tanhänger" -eknek ne-
vezet t . Szer inte ezek a, függők , medai l lonok, lovagok és 
előkelő u r a k h o z ta r tozó fegyverfelszerelés ismertei ő jegyei 
vol tak. Sodronypáncél ra , v a g y ka rdhüve ly re vo l tak erő-
sítve, a, t u l a jdonos c ímerével , vagy név jegyéve l e l l á tva , 
azok felismerésére. Vé leményem szerint m a g a s a b b r a n g ú 
személyiségek őrségéhez t a r t o z ó k fegyver tá rgya i ra erő-
s í te t t i smer t e tő jegyek vo l t ak . 1 

For re r művében a m i pé ldányunkka l csaknem azonos 
k iv i te lű medai l lont is közöl , képmeze jében címerábrá-
zo lá s sa l (XXII I . t . 2). Á l t a l á b a n a közölt függők, medail-
lonok l eg több jén c ímert t a l á l u n k , r i t k á b b a n név jegye t , 
névbetű t . For re r közöl kereszt pánt os felfüggesztésű me-
daillont is ( X X I I I . t,. 3.), ez a felfüggesztési mód a mi 
e se tünkben is megfigyelhető. 

A médai l lon készí tésének kora, késő-gót ikus ízlésű 
kerete a l a p j á n , a XV. s z á z a d I I . felére, végére helyezhető . 

Fe lmerü l most, m á r az a kérdés, me ly ik előkelőség 
őrségének fegyverzet ét je lö lhe t te ez a médai l lon. A k a l a p 
bíborost i l let meg, t e h á t a X V . század bíborosai közö t t 
kell a t u l a j d o n o s személyét ke resnünk . A n a p l ó bejegyzé-
seiben n e m ta lá lunk a d a t o t a r r a nézve, hogy ez a médai l -
lon h o n n a n származot t R á t h György gyű j t eményébe . 
A le le tkörülmény élénk f é n y t vetne a méda i l lon tu l a jdo -
nosának fe lkuta tásához . Ugyan i s ha a méda i l lon magyar -
országi lelet , úgy vé lem, mindeneset re az esztergomi 
pr ímás t u l a j d o n á t jelölte és olyan bíboros személyéhez 
kapcsolható , aki ú j a b b v a g y ősi címere mel le t t t ö b b r e 

1 Forrer, R., S tud i enma te r i a l zur Geschichte der 
Mit te la l terwaffen. W a f f e n k u n d e 2 (1899) 405. 

é r téke l te a bíbornoki ka l apo t . A médai l lon eredeti leg 
sodronypáncél t j e lö lhe te t t meg, még pedig a h á t l a p j á n 
l á t h a t ó h a t bereszelt vonal u t á n í té lve, va lamely ik 
fegyveres k a m r á b a n a 6-os sz. d a r a b o t . 

Fel té te lezve a magyarország i s zá rmazás t , igyekezzünk 
szorosabb kőit vonni a tula j t ionos személye körül . Es te i 
Hippo ly t , M á t y á s k i rá ly sógora 1494-ben le t t bíboros, 
m a j d u t á n a Bakócz T a m á s 1500-ban. Bakócz T a m á s , 
mint ú j nemes valószínűleg a sa já t c ímerét véset te vo lna 
fel az őrségének fegyverzeté t jelző medai l lonra , a fé lkc-
rékbő l növekvő szarvas a l a k j á t . Címerét meg ta l á l j uk a 
Bakócz á l t a l kész í t t e te t t esztergomi k á p o l n a m á r v á n y f a -
ragása in . Azok az a r a n y f a lká rp i tok , amelyek M á t y á s 
tu l a jdonábó l Bakócz b i r t okába j u t o t t a k , Mátyás k i rá ly 
c ímerét visel ték m a g u k o n . A Bakócz t u l a j d o n á b a j u t o t t 
pé ldányon Mátyás k i r á ly címerét Bakócz a sa já t címeré-
vel szőtt kárpi t d a r a b o k k a l b o r í t t a t t a be. E z e k u t á n felté-
te lezzük, hogy a médai l lon ha Bakócz őrségének sodrony-
páncél ját jelölte volna meg, úgy az a, b íbornoki ka lappa l 
ékesített, Bakócz címerrel le t t volna vésve. 

Estei H ippo ly t személye mellett m á r i n k á b b megálla-
p o d h a t u n k . Estei hercegi címe mellett nagyobb jelentő-
séget t u l a j d o n í t h a t o t t a magyarországi bíborosságot je-
lentő k a l a p n a k . E z m i n d e n esetre d ú s a b b jövedelmet, 
b iz tos í to t t az Es te i hercegi vagyonnál . Azonkívü l az esz-
tergomi érseki r a n g előkelő közjogi he lyze te t is j e len te t t 
viselőjének. 

F e g y v e r t á r u n k őriz egy m á s i k medai l lon t is, amelyre 
az 1893. évi n a p l ó b a n a következő bejegyzést t a l á l j u k : 
a n t i k , bronz korongf ibula , nyolcágú, ível t , csi l lagalakú, 
közepén kerek mélyedés látszik, m e l y b e n pon tkörben el-
mosódot t fej lá tsz ik jobbra . Csuklós szerkezetű t ű j e 
h iányz ik , á tmérő je 3,3 em (XX11I. t . 4). 

A bronz méda i l lon eredetileg ezüs tözö t t vol t , az 
a l ap lemezre v a n négy szegeccsel, a nyolc ívelt k a r é j ú 
ke re t felszegecselve. Ä lemez h á t l a p j á n felül lapos f ü l 
v a n kiképezve, a m e l y n e k ny í l á sán á t h a l a d egy röv id 
fémhuza l da rab . Ez a fü l n e m volt f i bu l a csuklós t ű j é n e k 
t a r t ó j a , h a n e m a sodronypáncé l g y ű r ű j é n , vagy esetleg a 
vér tezet mel lvasán levő nyí láson á t h a l a d ó f ü l n y ú l v á n y , 
amelyen keresztül egy huza lda rabo t d u g t a k á t , hogy így 
az t rögzítsék. A lemez h á t l a p j á n s e m m i egyéb n e m lát -
h a t ó a fü lön k ívü l , pedig a f ibula t ű j é n e k az akasz tó ho-
rog ja n y o m á n a k lá t szan ia kellene. T o v á b b vizsgálva a 
medai l lon t , m e g á l l a p í t h a t j u k , hogy a lemez képmeze-
j ében n e m fe j a l ak lá tsz ik , h a n e m a sá rkányö lö Szent 
György lovas a l a k j a . Ez az ábrázo lás a k k o r i smerhető fel 
ha a medai l lont o lyan á l l apo tban f i g y e l j ü k meg, hogy a 
f ü l a felső szinten helyezkedik el. F ibu l a esetében a f ü l 
oldalra esne, a t ű n e k megfelelő he lyze tben . Ú g y vé l jük , 
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